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RAPA II subst. f., ab 1913; ‘schwarzes Pferd’ – ‘kary koń’: Sw sowie Spa
1916, Spa 1929. � Etym: nhd. Rappe subst. m., ‘Bezeichnung eines
rabenschwarzen Pferdes’, Gri. � Hom: rapa subst. f., ‘eine Rübenart’, bel.
seit 1643, Sp17, zuerst geb. L; rapa subst. f., ‘geriebener Tabak’, bel. seit
1842, Dor, zuerst geb. Sw. ↑rafa I. � Der: rapowy adj., zuerst geb. Sw. ❖

Substantiva, die auf -e enden, werden gelegentlich als Feminina entlehnt.
Trotzdem überrascht hier das Femininum, da poln. koń ‘Pferd’ ein
Maskulinum ist.
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